
«ПУСТЬ БЕГУТ НЕУКЛЮЖЕ» - как 

сочинили эту песню? 
 

Одна из самых узнаваемых и любимых советских 

песен впервые прозвучала в 1971 году во второй 

части мультфильма о приключениях крокодила 

Гены и Чебурашки. Благодаря запоминающемуся 

тексту и простой мелодии «Пусть бегут 

неуклюже...» быстро стала народным хитом. 

 

Однако, чтобы написать такое лёгкое 

произведение, композитору Владимиру 

Шаинскому пришлось сыграть пять шахматных 

партий с режиссёром мультфильма Романом 

Качановым. Тот считал, что при сочинении музыки 

нужно отключать рациональное мышление и 

работать только правым полушарием мозга, 

которое отвечает за творчество. Метод сработал. 

Измученный шахматной игрой Шаинский стал 

наигрывать на пианино приходящие в голову 

мелодии до тех пор, пока случайно не подобрал 

тот самый знаменитый мотив. 

 



  

                                 Vocabulary: 

• Favorite - Любимый; излюбленный 

• Adventure -  Приключение; авантюра, риск 

• Catchy - Запоминающийся; броский 

• Folk - Народный 

• Light - Лёгкий; нетяжёлый 

• Chess - Шахматный; шахматы 

• Thinking - Мышление; размышление 

• Exhausted -  Измученный; изнурённый, 

истощённый 

• Accidentally - Случайно; нечаянно, 

непредумышленно 

• Tune - Мотив; мелодия 



3 РУССКИХ БЛЮДА - о которых знают 

все! 

 

Щи — суп из свежей или квашеной капусты, овощей, 

пряностей, мяса или рыбы. Считается, что этот суп 

готовят ещё с IX века. Щи издавна считались достаточно 

простой едой, ведь их можно было делать и без мяса. 

Поэтому их ели абсолютно все. 

 

Пельмени — традиционное блюдо из теста с мясом, 

рыбой, грибами или картошкой. Пельмени обычно 

подают со сметаной. Во многих русских семьях 

совместная лепка пельменей стала настоящей 

традицией. 

 

Блины — намного более тонкие и большие, чем 

американские панкейки. Их могут подавать с солёной 

или сладкой начинкой. Особенно популярны блины на 

масленицу — неделю перед великим постом. Люди 

готовят такие же круглые и большие блины, как 

весеннее солнце, которое все с нетерпением ждут.       

 

          

 



Vocabulary: 

• Fresh - Свежий; натуральный 

• Meat - Мясо; пища 

• Soup - Суп; похлёбка 

• Simple - Простой 

• All - Все 

• Dish - Блюдо 

• Dough - Тесто 

• Mushroom - Гриб 

• Usually - Обычно; обыкновенно 

• Joint - Совместный; объединённый, соединённый, 

общий 

• To become - Становиться, делаться: превращаться 

• Thin - Тонкий; худой 

• Filling - Начинка; наполнение, заполнение, заливка 

• Week - Неделя 

• Sun - Солнце 

• To look forward to - С нетерпением ждать; ожидать с 

нетерпением; с радостью ожидать 

 



АМУРСКИЙ ТИГР - самая большая 

кошка на планете. 

 

Амурский тигр живёт в Приморском крае, на юго-

востоке России. У Амурского тигра очень широкие 

лапы (9-11 сантиметров) — это позволяет ему 

ходить по глубокому снегу. Шерсть амурского 

тигра намного гуще, чем у других видов тигров. 

Внешний слой шерсти служит камуфляжем во 

время охоты, а нижний — держит тепло. Благодаря 

этому амурский тигр может жить в условиях 

холодной снежной зимы. 

 

К началу 20-го века амурский тигр был на грани 

вымирания. Основные причины — охота и 

массовая вырубка леса. В 1947 году охота на 

амурского тигра была запрещена на территории 

Советского Союза. Тигрят отлавливали и позднее 

выпускали на свободу. Таким образом, к 1990-м 

годам общая численность амурских тигров в 

России возросла в четыре раза (от 100-а до 400-х)! 

 



 

Vocabulary: 

• Wide -Широкий; обширный 

• Deep - Глубокий 

• Wool - Шерсть 

• Layer - Слой 

• Heat - Тепло; жара, зной 

• Conditions - Условия; обстоятельства 

• Extinction - Вымирание; угасание, затухание 

• Felling - Вырубка 

• To ban - Запрещать; налагать запрет 

• To catch - Вылавливать; ловить, схватывать 

• To increase - Возрастать; увеличивать(ся), 

повышать(ся), усиливать(ся), расти 



БОЛЬШОЙ ТЕАТР - самый знаменитый 

театр в России? 

 

Это один из старейших и известнейших русских театров. 

Большой находится в Москве, в паре минут от Красной 

площади. Название «Большой» он получил для того, 

чтобы отличать его от рядом стоящего Драматического 

театра: он называется Малый. 

 

Изначально на сцене Большо театра исполняли как 

музыкальные, так и драматические пьесы. Сейчас же 

здесь представляют только оперы и балеты. Многие 

всемирно известные артисты балета и оперные певцы 

начинали свою карьеру именно в Большом театре. 

 

Одна из самых популярных постановок Большого — 

балет «Щелкунчик». Сложно попасть на этот балет на 

новогодние праздники, однако потрясающая 

обстановка театра 19 века стоит того.          

 

 

  

 



Vocabulary: 

• Eldest - Старейший 

• Couple - Пара 

• To distinguish - Отличать, различать 

• To perform - Исполнять, выполнять; делать, совершать 

• To present - Представлять; преподносить дарить, 

презентовать 

• Singer - Певец, певица 

• Direction - Постановка; направление 

• Holiday - Праздник 

• Terrific - Потрясающий, необычайный                                    

 



В РОССИИ ВСЕГДА ОЧЕНЬ ХОЛОДНО - 

что это — стереотип или факт? 

А вот и не всегда! Черноморское побережье 

Кавказа находится в субтропиках, а климат там 

схож с климатом юга Франции! Неудивительно, что 

это место является популярный летним курортом. 

Однако в значительной части России господствует 

континентальный климат. Летом здесь жарко, а 

зимой — очень холодно. Например, в республике 

Саха (Якутии) температура может достигать -70℃ (-

94℉) зимой и +35℃ (+95℉) летом! 

Основная причина таких холодных зим — 

географическое положение России. Например, в 

европейской части Россия не защищена горами от 

холодных воздушных масс из Арктики. Россию 

омывают в основном холодные моря. Страна 

находится слишком далеко от Атлантического 

океана, чтобы оказаться под влиянием тёплого 

Гольфстрима. 

Вот почему средняя температура России 

достаточно низкая: -5,5℃. 

 

 



Vocabulary: 

• Coast - Побережье; берег 

• South - южный 

• Resort - Курорт; пристанище, прибежище 

• However - Однако 

• To dominate - Господствовать; преобладать, 

доминировать, властвовать, главенствовать 

• Summer - Лето 

• To reach - Достигать; доходить 

• Reason - Причина; основание 

• Position - Положение; позиция, расположение 

• To protect - Защищать; охранять, беречь, 

оберегать, ограждать, предохранять 

• Basically - В основном; по существу, в (своей) 

основе 

• Too far - Слишком далеко 

• Influence - Влияние; воздействие 

• Average - Средний 

• Low - Низкий; невысокий 



ВОЛГА - самая длинная река Европы. 

 

Также Волга восьмая по длине река мира. Длина 

Волги превышает 3,5 тысячи километров — это как 

расстояние от Мадрида до Москвы. 

Древнегреческий учёный Птолемей упоминает 

Волгу в своём «руководстве по географии», 

называя её «Ра». 

Волга берёт начало с Валдайской возвышенности 

на севере России и впадает в Каспийское море на 

самом юге страны. 

Кстати, город Астрахань, находящийся в дельте 

Волги известен своей чёрной икрой. Но волга 

славится не только Астраханью. Река протекает 

через многие древние города России, такие как 

Тверь и Ярославль. 

Вокруг этой русской реки живёт много разных 

национальностей. А ещё Волга — важнейшая 

водная артерия России: по ней осуществляется 

около половины речных перевозок в стране. По 

Волге доставляют нефть, уголь, лес, фрукты, овощи 

и рыбу.   



Vocabulary: 

• Length - Длина; расстояние, продолжительность 

• Thousand - Тысяча 

• To mention - Упоминать; ссылаться 

• To call - Называть; звать, вызывать 

• To rise from - Брать начало с/из/в 

• To flow into - Впадать в (о реке); втекать, 

вливаться 

• By the way - Кстати, между прочим 

• Caviar - Икра 

• Not only - Не только 

• Ancient - Древний; старинный, старый, античный 

• Around - Вокруг; вблизи, около, кругом, 

поблизости 

• Different - Разный; различный, другой 

• Paramount - Важнейший; первостепенный, 

преобладающий 

• Half - Половина; одна вторая 

• Coal - Уголь 

 



ВОРОНЫ - несколько фактов о них. 

 

1. Вороны — вид коллективный. Стая никогда не даст в 

обиду подраненную или больную птицу, вплоть до того, 

что сородичи будут кормить её, как птенца. 

 

2. Вороны очень любят всяческие развлечения и часто 

придумывают их сами. Они могут кататься с ледяных 

горок и покрытых льдом крыш и других гладких 

поверхностей. Ещё одна забава — бросать мелкий 

предмет с высоты так, чтобы другая ворона его ловила, 

а затем меняться ролями. 

 

3. Ворону очень трудно убить даже из огнестрельного 

оружия. У птицы настолько чуткий слух, что она слышит 

щелчок взводимого курка за десятки метров и 

мгновенно улетает. Чувствуют они и пристальный взгляд 

человека. 

 

Vocabulary: 

• Form - Вид; форма 

• Flock - Стая; толпа 

• Sick - Больной 



• Congener - Сородич 

• Nestling - Птенец, птенчик 

• Crow - Ворон(а) 

• Entertainment - Развлечение 

• Ice - Ледяной 

• Roof - Крыша; кровля 

• Surface - Поверхность 

• Height - Высота; вышина 

• To catch - Ловить, схватывать 

• Hard - Тяжело, с трудом 

• Weapon - Оружие 

• Hearing - Слух 

• Click - Щелчок 

• To fly away - Улетать 

• Look - Взгляд 



ВРАЧИ - которые играют в видеоигры 

более трёх часов в неделю, совершают 

меньше ошибок в операционной. 

 

Исследование, опубликованное в Archives of 

Surgery, показало, что врачи, которые играли в 

видеоигры более трех часов в неделю, допускали 

на 37 процентов меньше хирургических ошибок, 

чем те, кто этого не делал. Они также работали на 

27 процентов быстрее и набрали на 42 процента 

больше баллов в тесте на хирургические навыки. 

По словам исследователей, это подтверждает 

более ранние выводы о том, что видеоигры могут 

улучшить «мелкую моторику, зрительно-моторную 

координацию, зрительное внимание, восприятие 

глубины и компьютерную компетентность». 

 

Vocabulary: 

• Study - Исследование; изучение 

• Week - Неделя 

• Mistake - Ошибка; недоразумение, заблуждение 



• Also - Также; тоже 

• Skill - Навык; умение, мастерство, ловкость 

• To confirm - Подтверждать; утверждать, 

подкреплять, поддерживать 

• Conclusion - Вывод; заключение, окончание, 

завершение 

• To improve - Улучшать(ся), совершенствовать(ся) 

• Attention - Внимание; внимательность, забота, 

уход, заботливость 



ГЕНИАЛЬНОСТЬ - спецслужб СССР. 

 

В 1945 году советские школьники подарили 

американскому послу деревянное панно из 

ценных пород дерева с изображением герба США. 

Ни школьники, ни посол не знали, что в панно 

вмонтировано подслушивающее устройство, 

конструкция которого была разработана Львом 

Терменом.  

«Жучок» был так удачно спрятан, что 

американские спецслужбы ничего не заметили, а 

советские ещё 8 лет прослушивали разговоры в 

рабочем кабинете посла. 

После обнаружения устройство было 

представлено в ООН в качестве доказательства 

разведывательной деятельности СССР, однако 

принцип его действия еще несколько лет оставался 

неразгаданным. 

 

 

 

 



Vocabulary: 

• Ambassador - Посол, представитель 

• Valuable - Ценный 

• Eavesdropper - Подслушивающий 

• To develop - Разрабатывать; развивать(ся), 

совершенствовать(ся)  

• To hide - Прятать(ся); скрывать(ся)  

• Conversation - Разговор, беседа 

• Detection - Обнаружение, выявление 

• Evidence - Доказательство, свидетельство 

• Unsolved - Неразгаданный, нерешённый; 

неразрешённый 



КАЗАКИ - кто это такие? 

Казаки принадлежат к субэтнической группе, 

изначально живущей на пограничных территориях 

юго-восточной России. Они сыграли важную роль в 

военной истории России. 

Предками казаков были в основном беглые 

крестьяне, которые создавали вольные поселения 

на окраинах России. Казаки прославились своим 

мужеством и военным искусством. В 16 веке они 

охраняли южные границы России. Позднее были 

сформированы иррегулярные казачьи войска. 

Казаки осваивали Сибирь, принимали участие в 

важнейших военных кампаниях (Отечественная 

война 1812 г. и Великая Отечественная война 1941-

1945 гг.). За это казаки были признаны 

привилегированным военным сословием. Они 

получали от государства землю, жалование и 

право на беспошлинную торговлю. 

А ещё у казаков богатая культура и очень красивые 

песни. С культурой казаков можно познакомиться 

во многих известных произведениях русской 

литературы, например, в «Тихом Доне» Михаила 

Шолохова. 



Vocabulary: 

• To belong - Пинадлежать, относиться 

• Boundary - Пограничный 

• Military - Военный; воинский 

• Ancestor - Предок; прародитель 

• Settlement - Поселение; колония 

• Courage - Мужество; смелость, храбрость, отвага 

• Border - Граница 

• Force - Войско; сила, мощь 

• Involvement - Участие; вовлечение 

• To accept - Признавать; принимать, допускать, 

соглашаться 

• Estate - Сословие 

• Land - Земля; суша 

• Trade - Торговля; сделка 

• Rich - Богатый; обильный, густой, роскошный 

• Famous - Известный; знаменитый 



КАК В РОССИИ - потеряли 13 дней? 

Учитывая планы тесного сотрудничества и 

торговли с другими странами зимой 1918 года 

советская власть решила сменить в России 

юлианский календарь на григорианский. 

К тому времени по нему уже давно жила вся 

Европа. Попытки перехода на григорианский 

календарь при царской власти не увенчались 

успехом, ибо в Императорской России церковь не 

была отделена от государства, и жила по 

юлианскому календарю со времён крещения Руси. 

Когда к власти пришли большевики, они издали 

декрет «О свободе совести, церковных и 

религиозных обществах», который по факту 

означал отделение церкви от государства. После 

этого привязка гражданского календаря к 

церковному потеряла свою актуальность, и 

поэтому через несколько дней вышел декрет «О 

введении западно-европейского календаря». 

Самое забавное то, что сделать переход на новый 

календарь советская власть решила не постепенно, 

а сразу. И в итоге, в 1918 году россияне уснули 31 

января, а проснулись 14 февраля.   



Vocabulary: 

• To consider - Учитывать; принимать во внимание, 

рассматривать, обсуждать, обдумывать 

• To decide - Решать(ся), принимать решение 

• Already - Уже; ранее 

• Attempt - Попытка, проба; покушение 

• Success - Успех; удача 

• Church - Церковь; храм 

• Baptism - Крещение; крестины 

• To publish - Издавать; публиковать, опубликовывать, 

оглашать 

• Conscience - Совесть; сознание 

• Separation - Отделение; разделение, разъединение 

• To lose - Терять; утрачивать, упускать, проигрывать 

• Several - Несколько 

• Introduction - Введение; внедрение, внесение 

• Transition - Переход; превращение 

• Gradually - Постепенно; последовательно, понемногу, 

мало-помалу 

• To fall asleep - Засыпать 

• To wake up - Просыпаться; пробуждаться 



КАРЛСОН - злодей? Что вы могли не 

знать о Карлсоне. 

Социопат, который живёт на крыше, и сбивает 

ребёнка с толку. Почему Карлсона не любят 

шведы? 

Для российского зрителя и читателя Карлсон — это 

воплощение озорства и веселья. Он один из самых 

любимых сказочных героев. А вот шведы терпеть 

не могут персонажа своей соотечественницы. 

Многие считают его чуть ли не социопатом и 

злодеем. Почему так? 

Дело в том, что советские переводчики 

адаптировали повесть Астрид Линдгрен в 

позитивном ключе. Они сделали Карлсона 

добродушным толстяком. Линдгрен же 

задумывала свою сказку как историю о мальчике, 

который нуждается в заботе и внимании 

родителей. 

Одинокий Малыш находит друга в незнакомом 

мужчине, который нелегально живёт на крыше. 

Этот друг эгоистичен, капризен и ненадёжен. Он 

приходит без приглашения, съедает все сладости и 

не хочет ими делиться. Он обманывает и бросает 



Малыша в самую тяжёлую минуту. Поэтому для 

шведов это опасное и злое существо, от которого 

нужно уберечь ребёнка. 

Vocabulary: 

• Roof - Крыша; кровля 

• Reader - Читатель; любитель чтения, чтец, чтица 

• Embodiment - Воплощение; олицетворение 

• Fairy - Сказочный; волшебный 

• To endure - Терпеть; переносить 

• Villain - Злодей; негодяй 

• Soviet - Советский 

• Genial - Добродушный; радушный, любезный, 

доброжелательный 

• Care - Забота; уход, попечение 

• Unfamiliar - Незнакомый, чужой 

• Capricious - Капризный; своенравный 

• Invitation - Приглашение 

• To deceive - Обманывать; (сознательно) вводить в 

заблуждение 

• Evil - Злой 



КРУГОСВЕТНЫЙ ПЕРЕЛЁТ - за 72 часа. 

 

Лев Васильевич Козлов — 52-кратный рекордсмен мира 

по самолётному спорту, генерал-лейтенант авиации, 

заслуженный военный летчик СССР, летчик-снайпер и 

мастер спорта СССР международного класса. Попал в 

Книгу рекордов Гиннеса за кругосветный полет на 

самолете Ан-124 «Руслан» в 1990 году. (Мельбурн — 

Южный полюс — Рио-де-Жанейро — Рабат — Северный 

полюс — Елизово (Камчатка) — Мельбурн). 

 

Всего за 72 часа 16 минут полёта вокруг земного шара 

экспедиция, возглавляемая Козловым, преодолела 

расстояние 50 005 километров, из них 93% — над 

акваториями всех океанов Земного шара. В этом полёте 

было установлено 7 мировых и 10 всесоюзных 

рекордов.  

 

 

 

 

 

 



Vocabulary: 

• Air - Самолётный; авиационный, воздушный, лётный 

• Deserved - Заслуженный 

• International - Международный; интернациональный 

• Flight - Полёт; рейс, перелёт 

• Pole - Полюс 

• Expedition - Экспедиция 

• Length - Расстояние; протяжённость, длина 

• Water area - Акватория; водное пространство 

• To set - Устанавливать, ставить 

 

 

 

 

 

 

 



МАТРЁШКА - кто её придумал? 

 

Первая матрёшка была сделана в 1890 году 

токарем Василием Звёздочкиным и художником 

Сергеем Малютиным. В конце 19 века набирал 

популярность так называемый русский стиль, 

основанный на русских народных традициях. 

На первой матрёшке была изображена русская 

крестьянка, держащая петуха. А своё название 

игрушка получила от популярного тогда имени 

Матрёна. 

Что именно вдохновило Звёздочкина на создание 

такой игрушки точно неизвестно. Существует 

несколько версий относительно прототипа 

матрёшки: от пасхального яйца до традиционной 

японской куклы. 

В 1900 году матрёшка была представлена на 

всемирной выставке в Париже и завоевала 

бронзовую медаль. Вскоре после своего триумфа 

матрёшку стали делать в разных городах России, и 

продавать на ярмарках Англии, Германии и других 

стран. 

 



Vocabulary: 

• To make - Делать, производить, изготовлять  

• Turner - Токарь 

• Century - Век, столетие 

• Founded - Основанный; построенный, 

обоснованный 

• Peasant woman - Крестьянка 

• Cock - Петух 

• Toy - Игрушка 

• To inspire - Вдохновлять; воодушевлять, внушать 

• For sure - Точно; без сомнения, наверняка, 

доподлинно, с уверенностью 

• Concerning - Относительно; касательно 

• Doll - Кукла 

• Exhibition - Выставка; показ, демонстрация 

• After - После; спустя, впоследствии, потом, затем, 

позднее 

• Fair - Ярмарка; выставка, базар 



ПЕТЕРГОФ - собственный Версаль 

России. 

 

Петергоф — дворцово-парковый ансамбль 18 века, 

построенный на берегу Финского залива под 

Петербургом. 150 гектаров территории парка украшают 

150 фонтанов. Петергоф был построен по приказу 

императора Петра I. Пётр очень хотел сделать Россию 

похожей на Европу, которая так его очаровала. 

 

Петергоф должен был стать русским Версалем — 

знаменитым дворцом французского короля Людовика 

XIV. В отличие от Версаля, вода в фонтаны Петергофа 

поступала без помощи насосов, самотёком из-за 

перепада высот. Самый известный фонтан Петергофа — 

комплекс большой каскад, создав это торжественное 

сооружение из 75 фонтанов и 255 бронзовых статуй. 

 

Пётр I хотел продемонстрировать свою победу над 

Балтийским морем. 

 

 

 



Vocabulary: 

• To build - Строить, сооружать 

• Bay - Залив, бухта 

• To adorn - Украшать; служить украшением 

• To charm - Очаровывать, пленять, заколдовывать 

• Palace - Дворец, особняк 

• Pump - Насос, помпа 

• Height - Высота, вышина 

• Solemn - Торжественный, серьёзный 

• Victory - Победа 

 

 



ПОЧЕМУ МОСКОВСКОЕ МЕТРО - 

называют самым комфортным в мире? 

 

В час пик поезда приезжают на станцию с интервалом в 

90 секунд. Метро Москвы бьёт рекорды по 

пунктуальности: вероятность поезда приехать вовремя 

составляет 99.99%. 

 

Московский метрополитен был открыт для пассажиров 

в мае 1935 года. Сейчас он считается одним из самых 

красивых в мире. Пять станций московского метро 

завоевали гран-при на международных выставках в 

Нью-Йорке, Париже и Брюсселе. Из 206 станций 44 

признаны объектами культурного наследия. 

 

Линия московского метро — пятая в мире по длине. Она 

имеет протяжённость в 435,7 километров. 

 

А ещё московское метро — одно из самых оживлённых: 

ежедневно оно перевозит около 6,5 млн пассажиров.            

 

 

 



Vocabulary: 

• Rush hour - Час пик 

• Punctuality - Пунктуальность; точность, аккуратность 

• In time - Вовремя 

• To open - Окрывать(ся) 

• Now - Сейчас; теперь, в настоящее время 

• To win - Завоёвывать; выигрывать, побеждать 

• Exhibition - Выставка; показ 

• Heritage - Наследие 

• Line - Линия 

• Length - Длина; расстояние 

• Spread - Протяжённость; распространение 

• Busy - Оживлённый; занятой, деятельный 

• To transport - Перевозить; транспортировать 

 



САМАЯ ДЛИННАЯ ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА - 

в мире. 

 

Транссибирская магистраль — самая длинная железная 

дорога в мире. Она проходит почти через всю Евразию и 

соединяет западную Россию с Дальним Востоком. 

Магистраль была открыта ещё в 1904 году. 

 

Сейчас путь из Москвы во Владивосток длиной более 

девяти тысяч километров занимает шесть дней. 

 

Железная дорога проходит через труднодоступные 

районы: вечную мерзлоту, болота и горные реки. 

Инженеры адаптировали рельсы к этим условиям. До 

Транссибирской магистрали такого никто не делал. 

 

Железная дорога проходит почти через 90 городов. 

Некоторые поезда едут по магистрали ночью, а днём 

пассажиры могут посещать интересные 

достопримечательности. Путешествуя по 

Транссибирской магистрали, вы можете увидеть: Волгу, 

самую длинную реку Европы, Уральские горы и самое 

глубокое озеро земли — Байкал. 



Vocabulary: 

• Railway - Железная дорога 

• Far East - Дальний Восток 

• To open - Открывать 

• Way - Путь; дорога 

• More - Более, больше 

• Arduous - Труднодоступный; трудный 

• Swamp - Болото 

• Conditions - Условия; обстоятельства 

• No one - Никто 

• Through - Через; сквозь 

• Showplace -  Достопримечательность 

• Mountain - Гора 

• Lake - Озеро 



ТАБЛИЦА МЕНДЕЛЕЕВА - как она 

создавалась? 

 

Периодическая система химических элементов 

была разработана русским учёным Дмитрием 

Менделеевым в 1869 году. Он классифицировал 

почти все известные на тот момент химические 

элементы в зависимости от их атомной массы и 

организовал их в группы (колонки) и периоды 

(строки). По словам учёного, эта идея пришла ему 

во сне. 

Уникальностью таблицы являлось то, что 

Менделеев оставил в ней пустые ячейки. Он 

предсказал, что их места займут ещё не открытые 

элементы. И действительно: шесть лет спустя 

французский учёный Лекок де Буабодран нашёл 

новый элемент — галлий, который полностью 

соответствовал гипотезам Менделеева. 

 

Именно благодаря сбывающимся предсказаниями 

Менделеева его таблица к 1890 году получила 

всемирное признание. 



Vocabulary: 

• To develop - Разрабатывать; развивать(ся), 

совершенствовать(ся) 

• Almost - Почти; едва не 

• To depend upon - В зависимости от 

• Dream - Сон, сновидение; мечта 

• Empty - Пустой, незаполненный 

• Cell - Ячейка; отсек, секция 

• To predict - Предсказывать; прогнозировать, 

пророчить 

• Fully - Полностью; вполне, совершенно 

• Prediction - Предсказание; прогноз, пророчество 

• Recognition - Признание, одобрение; 

опознавание, осознание 



ТОП 3 РУССКИХ СЛОВА - которые 

известны во всём мире! 

Спутник — любой искусственный вращающийся 

вокруг Земли летательный аппарат, сделанный в 

Советском Союзе. Первый искусственный спутник 

Земли, советский «Спутник-1», был запущен в 

космос 4 октября 1957 года. С тех пор в космос 

запустили более 2000 советских и российских 

спутников. 

Калашников — в разных языках мира так называют 

определённую модель автоматов, одну из самых 

распространённых в мире. Её спроектировал 

советский военный инженер Михаил Калашников 

(1919 - 2013 гг.). Свой всемирно известный АК-47 

он построил в 1947 году. 

Бабушка — в некоторых языках так называют 

платок, который завязывается под подбородком. 

Такой платок традиционно носили русские 

крестьянки, а теперь он стал модным аксессуаром. 

В некоторых языках «бабушкой» называют русскую 

женщину в возрасте. 

 

 



Vocabulary: 

• Any - Любой 

• Union - Союз; объединение, соединение 

• Artificial - Искусственный; не природный 

• To launch - Запускать 

• Space - Космос; пространство, место 

• Language - Язык; речь 

• Common - Распространённый; общий 

• Engineer -Инженер, конструктор; механик 

• Famous - Известный; знаменитый 

• Shawl - Платок; шаль 

• Chin - Подбородок 

• To wear - Носить, одевать 

• Fashionable - Модный 

• Age - Возраст; век, эпоха, эра, продолжительность 

 



УЛЫБКА - помогает нам понять чувства 

других людей. 

 

Улыбка — это универсальное человеческое 

выражение: даже люди, слепые от рождения и 

никогда не видевшие лица, улыбаются, когда 

счастливы. Также улыбки заразительны. 

 

Наш мозг часто заставляет нас подражать 

выражениям лиц окружающих нас людей, что 

помогает нам понять, что чувствуют другие люди, 

не требуя сознательного мышления. Когда мы 

подражаем выражению, мы знаем, каково это 

чувствовать это выражение, и мы можем 

реагировать соответствующим образом. 

 

Vocabulary: 

• Expression - Выражение; экспрессия, 

выразительность 

• Blind - Слепой; незрячий 

• Birth - Рождение; зарождение 



• Face - Лицо; физиономия, выражение лица, 

морда, гримаса 

• Contagious - Заразительный; заразный, 

инфекционный 

• Brain - Мозг; мозги 

• To imitate - Подражать; имитировать, копировать, 

подделывать(ся)  

• Conscious - Сознательный; осознанный, 

понимающий, сознающий 

• Thinking - Мышление; размышление 

• To react - Реагировать; отзываться, взять, 

действовать, воздействовать 



Франклин Рузвельт - самый 

уважаемый президент Америки. (1882 

- 1945 гг.) 

Как показывают социологические опросы, 

проводимые среди американцев, самым 

успешным и уважаемым президентом Америки 

они считают Франклина Рузвельта. 

Он действительно был выдающимся политиком. 

32-й президент США сумел преодолеть тяжёлый 

период Великой депрессии. При его участии была 

основана ООН (Организация Объединённых 

Наций). 

Франклин рано заинтересовался политикой, 

однако его противники не видели в нём серьёзного 

конкурента. Начало карьеры было связано с 

чередой проигрышей в выборах. Победа на 

губернаторских выборах в Нью-Йорке оказалась 

первым шагом к заветным высотам. Программа 

«Новый курс», разработанная Рузвельтом, 

привлекала на его сторону избирателей, и уже 

совсем скоро он стал у «руля» Америки. 

Он сумел преодолеть экономический кризис в 

стране, но главное восстановил дипломатические 



отношения с Советским Союзом, что помогло 

создать антигитлеровскую коалицию.  

Vocabulary: 

• Among - Cреди; между 

• Respected - Уважаемый; почитаемый 

• Outstanding - Выдающийся; знаменитый 

• Difficult - Тяжёлый; трудный 

• Participation - Участие; соучастие 

• Opponent - Противник; враг, оппонент 

• Competitor - Конкурент; соперник 

• Loss - Проигрыш; потеря, утрата, ущерб, урон, 

убыток 

• Elections - Выборы 

• Step -Шаг 

• Voter - Избиратель 

• To overcome -Преодолевать; одолевать, 

побороть, преодолеть, превозмочь 

• Relations -Отношения 

• To create - Создавать; творить, делать, 

производить 



ХРУЩЁВКИ - как и зачем их строили? 

 

После прихода большевиков к власти повсюду 

открывались различные фабрики и заводы, так что 

вчерашние крестьяне стали переезжать в города. Из-за 

огромного притока переселенцев начали появляться 

коммунальные квартиры, а с приходом к власти Никиты 

Хрущёва было принято решение о массовом 

строительстве типовых жилых домов, которые потом 

будут называться «Хрущёвками». 

 

С помощью исследований архитекторы выяснили, что 

оптимальная площадь кухни должна составлять 5-6 

квадратных метров, высота потолков 2,5 метра, а 

санузел должен быть совмещённым. Из-за экономии 

денег пришлось отказаться от лифтов, а дома должны 

были быть 5-этажными, так как это комфортная высота 

для подъёма по лестнице. Плюс на возведение такого 

дома строителям требовалось всего 12 суток. 

 

И самое интересное, что проектированием первых 

хрущёвок занимался архитектор Виталий Лагутенко, чей 

внук в будущем будет солистом группы Мумий Тролль. 

 



Vocabulary: 

• Coming - Приход; пришествие 

• Plant - Завод; растение 

• Peasant - Крестьянин 

• Influx - Приток; наплыв, прилив 

• Decision - Решение 

• To call - Называть; кричать 

• To find out - Выяснять, разузнавать 

• Area - Площадь; пространство, область, участок 

• Ceiling - Потолок 

• To abandon - Отказываться (от); оставлять, 

сдавать 

• Height - Высота; вышина, рост 

• Stairs - Лестница 

• To need -  Требоваться, нуждаться 

• First - Первый; ранний 

• Grandson - Внук 



ЧЕБУРАШКА - что мы не знали о нём? 

Однажды Эдуард Успенский увидел, как дочка его 

друга играет в длинной шубе. Когда девочка 

падала, её отец повторял: «Ой, опять 

чебурахнулась!». Позже писатель узнал, что 

«чебурашка» обозначает куклу-неваляшку. Так 

родилась идея о неуклюжем и забавном герое. 

Его внешность Успенский описывал так: 

«Пушистый, лохматый, маленький. С большими 

глазами, как у филина. С круглой заячьей головой и 

маленьким хвостиком, как у медведя». Леонид 

Шварцман нарисовал Чебурашку с детскими 

глазами — удивлёнными и наивными. Уши 

художник переместил с макушки к щекам и 

увеличил их. 

Советская цензура считала книгу Успенского 

вредной, так как друга Чебурашка искал не в 

коллективе, а по объявлению. Несмотря на это, 

ушастик покорил сердца многих. В Грузии его 

звали Чебуридзе, в Испании — дон Чебурель, во 

Франции - мсье Чебуро. А Япония и вовсе 

приобрела права на распространение 

мультфильмов о Чеби до 2023 года.  



Vocabulary: 

• Fur coat - Шуба 

• Again - Опять; снова, вновь, ещё раз 

• Doll - Кукла; куколка 

• Clumsy - Неуклюжий; неловкий, неповоротливый 

• Appearance - Внешность; внешний вид 

• Fluffy - Пушистый; мягкий 

• Tail - Хвост(ик) 

• Childish - Детский 

• Naive - Наивный; простодушный, легковерный 

• Cheek - Щека 

• Censor - Цензура 

• Ad - Объявление; реклама 

• Heart - Сердце; душа 

• Distribution - Распространение; распределение, 

раздача 



ЯЗЫК МАЙЯ - кто его расшифровал? 

Майя - это древняя цивилизация, проживающая на 

юго-востоке современной Мексики и на севере 

центральной Америки. 

 

К концу 1-го века нашей эры у Майя появилась 

структурированная система письменности — самая 

развитая в Мезоамерике. А ещё в настоящее время 

это единственная мезоамериканская система 

письменности, которую учёным удалось 

расшифровать. 

 

Это было сделано благодаря работе русского 

лингвиста и этнографа Юрия Кнорозова. Он 

доказал, что письмо Майя обладает не 

рисуночным, а звуковым характером: то есть 

символы письменности не только несут смысловую 

нагрузку, но и обозначают определённые звуки. 

Кнорозов также выяснил, что письмо Майя было 

словесно-слоговым, где отдельные знаки могли 

представлять как слово, так и слог. Благодаря 

работе учёного, удалось не только расшифровать 

письмо Майя, но и узнать, как оно звучит. 



Vocabulary: 

• Ancient - Древний; античный, старинный 

• Modern - Современный; новый 

• End -Конец, окончание 

• Developed - Развитый; развитой 

• Scientist - Учёный 

• Ethnographer - Этнограф 

• Symbol - Символ; эмблема, знак, условное 

обозначение 

• Workload - Нагрузка; загруженность 

• Syllable - Слог 

• To sound - Звучать; издавать звук 


